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MARKTGEMEINDE LANA 
AUTONOME PROVINZ BOZEN 

 

COMUNE DI LANA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

ENTSCHEIDUNG Nr. 377 vom 09.06.2026 DETERMINAZIONE n. 377 del 09.06.2026 

Betreff: Personal - Prüfungskommission - 
Wettbewerb für die Besetzung einer freien Planstelle 
als Koch/Köchin (Berufsbild Nr. 19), IV. 
Funktionsebene, Teilzeit 30/38 Wochenstunden - 
Zahlungsanweisung der zustehenden Vergütungen. 

Oggetto: Personale - commissione giudicatrice - 
concorso per l’occupazione di un posto organico 
vacante di cuoco/cuoca (profilo professionale n. 19), 
IV qualifica funzionale, part-time 30/38 ore settimanali 
- liquidazione delle indennità spettanti. 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

Vorausgeschickt, Premesso,  

dass mit Entscheidung Nr. 273 vom 24.04.2026 die 
mutmaßliche Ausgabe für die Vergütung und 
Spesenvergütung zu Gunsten der mit derselben 
Verwaltungsmaßnahme ernannten 
Kommissionsmitglieder genehmigt worden ist; 

che con determinazione n. 273 del 24.04.2026 è stata 
approvata la spesa complessiva presumibile per le 
indennità ed i rimborsi di spese spettanti ai 
componenti della commissione giudicatrice istituita 
con il medesimo atto amministrativo; 

dass der Abs. 3 des Art. 80 „Mitglieder der 
Prüfungskommissionen bei öffentlichen 
Wettbewerben“ des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der 
Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und der 
Ö.B.P.B. vom 2.7.2015 vorsieht, dass dem 
Kommissionsmitglied die Vergütung der 
Verpflegungs- und Fahrtkosten und die für die 
Sitzungen der Prüfungskommission vorgesehenen 
Sitzungsgelder zusteht; 

che il comma 3 dell’art. 80 “Membri delle commissioni 
giudicatrici in concorsi pubblici” del Testo unico degli 
accordi di comparto per i dipendenti dei Comuni, delle 
Comunità comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
2.7.2015 prevede che al membro della commissione 
spetta il rimborso delle spese di vitto e di viaggio 
nonché l’indennità di missione ed i gettoni di presenza 
pervisti per le sedute della commissione giudicatrice; 

darauf hingewiesen, rilevato, 

dass es für die Abwicklung des öffentlichen 
Wettbewerbs notwendig war, die 
Kommissionsmitglieder einmal einzuberufen und pro 
Einberufung gemäß Ratsbeschluss Nr. 38 vom 
01.07.2015 eine Entschädigung von € 37,50 zusteht; 

che per lo svolgimento del concorso pubblico si è reso 
necessario convocare per una volta i membri della 
commissione e che spetta un indennizzo di € 37,50 
per ogni seduta ai sensi della delibera consiliare n. 38 
del 01.07.2015; 

für notwendig erachtet, ritenuto necessario, 

einem Kommissionsmitglied auch die entstandenen 
Fahrtspesen und das Sitzungsgeld gemäß geltenden 
Bestimmungen rückzuerstatten; 

rimborsare ad un membro della commissione anche 
le spese di viaggio e l’indennità di presenza ai sensi 
delle vigenti disposizioni; 

die zustehende Vergütung zur Zahlung anzuweisen; liquidare il compenso spettante; 

nach Einsichtnahme, visti,  

in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018; 

il Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge regionale 
n. 2 del 03.05.2018; 

in die geltende Satzung der Gemeinde; il vigente statuto comunale; 

in das geltende Einheitliche Strategiedokument; il vigente Documento Unico di Programmazione; 

in den geltenden Haushaltsvoranschlag; il vigente bilancio di previsione; 

in den geltenden Haushaltsvollzugsplan; il vigente piano esecutivo di gestione; 

in die Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften, genehmigt 
mit LG Nr. 25 vom 12. Dezember 2016; 

l'ordinamento finanziario e contabile dei comuni e 
delle comunità comprensoriali approvato con LP n. 25 
del 12 dicembre 2016; 
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in das GvD vom 23. Juni 2011, Nr. 118; il d.lgs. del 23 giugno 2011, n. 118; 

in die geltende Verordnung über das Rechnungs-
wesen; 

il vigente regolamento sulla contabilità;  

in das GvD vom 31. März 2023, Nr. 36 i.g.F.; il d.lgs. del 31 marzo 2023, n. 36 s.m.i.; 

in das LG vom 17. Dezember 2015, Nr. 16; la LP del 17 dicembre 2015, n. 16; 

in die von den einschlägigen Bestimmungen 
vorgesehenen Gutachten; 

i pareri previsti dalle norme vigenti; 

e n t s c h e i d e t d e t e r m i n a 

1. zugunsten nachstehendem mit Entscheidung Nr. 

Nr. 273 vom 24.04.2026 ernannten 

Prüfungskommissionsmitglied folgende 

Entschädigung und Spesenvergütung im 

Zusammenhang mit der Abwicklung des 

vorgenannten öffentlichen Wettbewerbes direkt 

an die Gemeinde Algund – Raiffeisen Landesbank 

Südtirol IBAN IT 79 J 03493 11600 

000302040603 zur Zahlung anzuweisen: 

1. di liquidare direttamente al Comune di Lagundo – 

Cassa Centrale Raiffeisen dell’Alto Adige IBAN IT 

IT 79 J 03493 11600 000302040603 – al membro 

della commissione giudicatrice nominato con 

determinazione n. 273 24.04.2026 il seguente 

indennizzo ed il rimborso spese concernente lo 

svolgimento del concorso pubblico 

premenzionato: 

Name/nome: Renate Fink 

Steuernummer/codice fiscale: FNKRNT62T63H236C 

  

Sitzungsgeld/gettone di presenza €   37,50 

IRAP auf das Sitzungsgeld/IRAP sul gettone di presenza (8,5%) €     3,19 

CPDEL 23,8% €     8,93 

Rückvergütung Fahrtspesen/rimborso spese di viaggio (17,2 km x € 0,54) €     9,29 

insgesamt/totale      €   58,91 
 

  

2. zur Kenntnis zu nehmen, dass die 

Gesamtausgabe von € 58,91 im Rahmen der mit 

Entscheidung Nr. 273 vom 24.04.2026 

vorgenommenen Gesamtverpflichtung 

ausreichende Deckung findet, wobei € 25,71 

(€ 84,62 - € 58,91) als Einsparung gestrichen 

werden können; 

2. prendere atto che la spesa complessiva di € 58,91 

trova sufficiente copertura nell'ambito dell'impegno 

assunto con determinazione n. 273 del 24.04.2026 

dando atto che € 25,71 (€ 84,62 - € 58,91) 

possono essere cancellate a titolo di economia; 

 

Gegen diesen Verwaltungsakt kann innerhalb von 60 Tagen ab 
Veröffentlichung jeder und jede Interessierte bei der Autonomen 
Sektion Bozen des Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs 
einreichen. Betrifft die Entscheidung die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen ist die Rekursfrist, gemäß Art. 119 und 120, Abs. 5, 
GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 Tage reduziert. 

Contro il presente atto amministrativo ogni cittadino/a interessato/a 
può presentare entro 60 giorni dalla pubblicazione dello stesso 
ricorso alla Sezione Autonoma di Bolzano del T.A.R.. Se la 
determinazione interessa l'affidamento di lavori pubblici il termine 
di ricorso, ai sensi degli artt. 119 e 120, c. 5, d.lgs. 104 del 
02.07.2010, è ridotto a 30 giorni. 

 
 

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 

DER VERANTWORTLICHE DES DIENSTES - IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO 

MATTHIAS MERLO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 
 

Sichtvermerk betreffend die buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit, durch den die finanzielle 
Deckung bestätigt wird (Art. 187 des Regionalgesetz 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2). 

Visto di regolarità contabile attestante la copertura 
finanziaria (art. 187 Legge regionale 3 maggio 2018, 
n.  2). 
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DER BUCHHALTER - IL CONTABILE 

ANDREA DE MARTINO 

(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 

 

 
Originales elektronisches Verwaltungsdokument erstellt und 
aufbewahrt gemäß Vorschriften des Art. 71 GvD Nr. 82/2005 

Documento amministrativo elettronico originale redatto e 
conservato secondo le prescrizioni dell’art. 71 d.Lgs. n. 82/2005 
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